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 سيََِّئَاتِهمِْ وأََصْلَحَ بَالَهُمْ عَنْهمُْ كَفََّرَ وَهُوَ الْحَقَُّ مِنْ رَبَِّهمِْ واَلََّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصََّالِحاَتِ وَآمَنُوا بمَِا نُزَِّلَ عَلَى مُحَمََّدٍ

  2 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند و به آنچه بر محمدّ نازل شده که از سوی پروردگارشان حق است گرویدند، و

  .خدا گناهانشان را از آنان محو کرد و حالشان را اصلاح نمود

And those who believe and do good works and believe in that which is revealed unto Muhammad - 

and it is the truth from their Lord - He riddeth them of their ill-deeds and improveth their state. 
Quran - Surah Muhammad - Verse 2 

 

  همُْلِلنََّاسِ أَمْثَالَ اللََّهُ يَضرِْبُ كَذلَِكَ بَعُوا الْحَقََّ مِنْ رَبَِّهمِْبِأَنََّ الََّذِينَ كفََروُا اتََّبَعُوا الْبَاطِلَ وَأَنََّ الََّذِينَ آمَنُوا اتََّ لِكَذَ

 3 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

پیرو )آراء و عقاید اهل( باطل گردیدند و اهل ایمان پیرو )قرآن( این )تباهی حال کافران و اصلاح مؤمنان( بدان سبب است که کافران 

کندحق که از جانب خدایشان نازل گردید شدند. این گونه صریح خدا مثال حال مردم را بیان می .  

That is because the faithless follow falsehood, and the faithful follow the truth from their Lord. That 

is how Allah draws comparisons for mankind.  

Quran - Surah Muhammad – Verse 3 

 

 ضَََتَأَثْخَنْتُمُوهمُْ فَشُدَُّوا الْوَثَاقَ فَإمََِّا مَن َّا بَعْدُ وَإمََِّا فِدَاءً حتَََّى  إِذَافإَِذَا لَقيِتمُُ الََّذِينَ كَفَروُا فَضرَْبَ الرَِّقاَبِ حتَََّى 

لَنْ واَلََّذِينَ قُتِلُوا فِي سَبيِلِ اللََّهِ فَ  بِبَعْضٍ بَعْضَكمُْ ليَِبْلُوَ كِنْاللََّهُ لَانْتَصَرَ مِنْهمُْ وَلَ يشََاءُ وَلَوْ ذلَِكَ  رَهَاأوَزَْا الْحرَْبُ

  يُضِلََّ أَعْماَلَهمُْ

 4 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

هایشان را به شدت بزنید تا آن گاه که بسیاری از آنان را با سختی و پس هنگامی که ]در میدان جنگ[ با کافران روبرو شدید، گردن 

غلظت از پای درآورید، در این هنگام ]از دشمن اسیر بگیرید و[ آنان را محکم ببندید، ]پس از اسیر گرفتن[ یا بر آنان منت نهید ]و 

آنجا که جنگ بارهای سنگینش را بر زمین نهدآزادشان کنید[، یا از آنان ]در برابر آزاد کردنشان[ فدیه و عوض بگیرید تا  این است  .

]فرمان خدا[؛ و اگر خدا می خواست ]خود بدون فرمان جنگ[ از آنان انتقام می گرفت ]ولی به جنگ فرمان داد[ تا برخی از شما را به 

را باطل و تباه نمی کندوسیله برخی دیگر بیازماید، و کسانی که در راه خدا به شهادت رسیده اند، خدا هرگز اعمالشان  .  

Therefore, when ye meet the Unbelievers (in fight), smite at their necks; At length, when ye have 

thoroughly subdued them, bind a bond firmly (on them): thereafter (is the time for) either generosity 

or ransom: Until the war lays down its burdens. Thus (are ye commanded): but if it had been Allah's 

Will, He could certainly have exacted retribution from them (Himself); but (He lets you fight) in 

order to test you, some with others. But those who are slain in the Way of Allah,- He will never let 

their deeds be lost.  

Quran - Surah Muhammad – Verse 4 
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  سيََهْدِيهمِْ وَيُصلِْحُ باَلَهمُْ

 5 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

 .آنها را البته به راه سعادت هدایت کند و امورشان را اصلاح فرماید

He will guide them and set right their affairs,  

Quran - Surah Muhammad – Verse 5 

 

  ياَ أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا إِنْ تَنْصُروُا اللََّهَ يَنْصرُْكمُْ وَيُثَبَِّتْ أَقْدَامَكمُْ

 7 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

سازد؛ای مؤمنان! اگر خدا را یاری کنید، خدا هم شما را یاری می کند و گام هایتان را محکم و استوار می    

O you who have faith! If you help Allah, He will help you and make your feet steady.  

Quran - Surah Muhammad – Verse 7 

 

  أَهْوَاءَهمُْ وَاتََّبَعُوا عَمَلهِِ سُوءُ لهَُ زُيَِّنَ كَمَنْ رَبَِّهِ مِنْ بيََِّنةٍَأَفَمَنْ كَانَ عَلَى 

  44 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

آیا کسانی که بر دلیل روشنی از پروردگار خویش اند، مانند کسانی هستند که عمل زشتشان برای آنان آراسته شده و از هواهای 

 نفسانی خود پیروی کرده اند؟

Is he who stands on a manifest proof from his Lord like those to whom the evil of their conduct is 

made to seem decorous and who follow their desires?  

Quran - Surah Muhammad - Verse 14 

 

لََّهُ طَبَََ ال الََّذِينَ أوُلَئِكَلِلََّذِينَ أوُتُوا الْعِلمَْ مَاذَا قَالَ آنفِ ا   قاَلُوا عِنْدكَِ مِنْ خَرجَُوا إِذَاومَِنْهمُْ مَنْ يَسْتَمَُِ إِليَْكَ حَتََّى 

  أَهْوَاءَهُمْ واَتََّبَعُوا قُلُوبِهمِْعَلَى 

  41 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن 

روند، به دانش یافتگان دهند، ولى چون از نزد تو بیرون مى[ تو گوش مىاند که ]در ظاهر[ به ]سخنان[ کسانىو از میان ]منافقان

انددلهایشان مهر نهاده است و از هوسهاى خود پیروى کردهاینان همانانند که خدا بر « هم اکنون چه گفت؟»گویند: مى .  

And there are those of them who seek to listen to you, until when they go forth from you, they say 

to those who have been given the knowledge: What was it that he said just now? These are they 

upon whose hearts Allah has set a seal and they follow their low desires.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 16 
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  واَلََّذِينَ اهْتَدوَْا زَادَهمُْ هُدًى وَآتاَهمُْ تَقْوَاهمُْ

  47 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

 .)پاداش( تقوای آنها را به آنان عطا فرمودو آنان که هدایت یافتند خدا بر هدایت و ایمانشان بیفزود و 

As for those who are [rightly] guided, He enhances their guidance and invests them with their 

Godwariness.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 17 

 

 وَمَثْواَكُمْ مُتَقَلََّبَكمُْ يَعْلمَُ واَللََّهُ لْمُؤمْنِِينَ واَلْمُؤمِْناَتِوَلِ لِذَنْبِكَ وَاسْتَغفِْرْ اللََّهُ إلََِّا هَفَاعْلمَْ أَنََّهُ لَا إِلَ

  41 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

[؛ و پس بدان که هیچ معبودى جز خدا نیست؛ و براى گناه خویش آمرزش جوى؛ و براى مردان و زنان با ایمان ]طلب مغفرت کن

دانداز[ شما را مىآل ]هر یك خداست که فرجام و م .  

Know that there is no god except Allah, and plead [to Allah] for forgiveness of your sin and for the 

faithful, men and women. Allah knows your itinerary and your [final] abode.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 19 

 

 اأَقْفاَلُهَ قُلُوبٍأَفَلَا يَتَدَبََّروُنَ القُْرْآنَ أمَْ عَلَى 

  24 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

اندها )ی جهل و نفاق( زدهکنند یا بر دلهاشان خود قفلآیا منافقان در آیات قرآن تفکر نمی .  

Do they not then reflect on the Quran? Nay, on the hearts there are locks.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 24 

 

  لَهمُْ وَأمَْلَى لَهمُْ سَوََّلَ الشََّيْطَانُلَهمُُ الْهُدَى   تَبَيََّنَ مَا بَعْدِ مِنْ أدَْبَارِهمِْإِنََّ الََّذِينَ ارْتَدَُّوا عَلَى 

  25 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

گر ساخت و به آمال و آنان که پس از بیان شدن راه هدایت بر آنها باز به دین پشت کرده و مرتد شدند شیطان کفر را در نظرشان جلوه

  .آرزوهای دراز فریبشان داد

Lo! those who turn back after the guidance hath been manifested unto them, Satan hath seduced 

them, and He giveth them the rein.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 25 
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  أَمْ حَسِبَ الََّذِينَ فِي قُلُوبِهمِْ مَرضٌَ أَنْ لَنْ يُخرِْجَ اللََّهُ أَضْغَانَهمُْ

  21 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

  .بلکه کسانی که در دل هایشان بیماری است، گمان کردند که خدا کینه هایشان را آشکار نخواهد کرد

Or do those in whose hearts is a disease think that Allah will not bring forth their spite?  

Quran - Surah Muhammad - Verse 29 

 

  أَعْماَلَكمُْ يَعْلمَُ وَاللََّهُ فَنََّهمُْ فيِ لَحْنِ الْقَولِْوَلتََعْرِ فَلَعَرَفْتَهمُْ بِسيِماَهمُْ نشََاءُ لَأَرَيْناَكَهمُْوَلَوْ 

  33هیآ – محمّد سوره - میکر قرآن

تردید آنان را از شیوه سخن گفتن و اگر بخواهیم یقیناً آنان را به تو نشان می دهیم تا آنان را از روی نشانه هایشان بشناسی، و بی 

  .خواهی شناخت؛ و خدا کارهای شما را می داند

And if We please We would have made you know them so that you would certainly have 

recognized them by their marks and most certainly you can recognize them by the intent of (their) 

speech; and Allah knows your deeds.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 30 

 

  ياَ أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا اللََّهَ وَأَطِيعُوا الرََّسُولَ ولََا تُبْطِلُوا أَعْماَلَكمُْ

  33 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

 نشان که یچمپر با را فرشته هزارپنج خدا ندیایب شتابان شما سر بر کافران چون د،یباش زکاریپره و دیکن شهیپ مقاومت و صبر اگر یبل

ای اهل ایمان، خدا را اطاعت کنید و رسول او را اطاعت کنید و اعمال خود را ضایع  .فرستدیم شما مدد به است اسلام سپاه مخصوص

 .و باطل نگردانید

O ye who believe! Obey Allah and obey the messenger, and render not your actions vain.  

Quran - Surah Muhammad - Verse 33 

 

 إِنََّ الََّذِينَ كفََروُا وَصَدَُّوا عَنْ سَبيِلِ اللََّهِ ثمََُّ مَاتُوا وَهمُْ كفََُّارٌ فَلَنْ يَغْفرَِ اللََّهُ لَهُمْ

  34 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

 .آنان که کفر ورزیدند و مانع راه خدا شدند، سپس در حال کفر مردند، هرگز خدا از آنان درنخواهد گذشت

Those who reject Allah, and hinder (men) from the Path of Allah, then die rejecting Allah,- Allah 

will not forgive them. 

Quran - Surah Muhammad - Verse 34 
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 فلََا تَهِنُوا وتََدْعُوا إلَِى السََّلمِْ وَأَنْتمُُ الْأَعْلَوْنَ واَللََّهُ مَعَكمُْ وَلَنْ يَترَِكمُْ أَعْمَالَكُمْ

  35 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

کارهایتان هرگز نخواهد کاست[ [ شما برترید و خدا با شماست و از ]ارزشپس سستى نورزید و ]کافران را[ به آشتى مخوانید ]که . 

Be not weary and faint-hearted, crying for peace, when ye should be uppermost: for Allah is with 

you, and will never put you in loss for your (good) deeds. 

Quran - Surah Muhammad - Verse 35 

 

غنَِيَُّ وأََنْتمُُ لََّهُ الْوَال نفَْسهِِ عَنْ يَبْخَلُ فَإِنََّمَا يَبْخَلْ وَمَنْ فمَِنْكمُْ مَنْ يَبْخَلُ اللََّهِ سَبيِلِ فِي نفِْقُوالِتُ تُدْعَوْنَ ؤُلَاءِهَا أَنْتمُْ هَ

 تَتَوَلََّوْا يسَْتَبْدلِْ قَومًْا غيَرَْكمُْ ثمََُّ لَا يَكُونُوا أمَْثَالَكُمْ وَإِنْالفُْقَرَاءُ 

  33 هیآ - محمّد سوره - میکر قرآن

آگاه باشید! شما همان مردمی هستید که برای انفاق در راه خدا دعوت می شوید، پس برخی از شما بخل می ورزند، و هر که بخل 

پیشه کند، فقط نسبت به ]سعادت و خوشبختی[ خود بخیل است، و خدا ]از انفاق و صدقات شما[ بی نیاز است، و شمایید که نیازمند 

ر ]از فرمان های او[ روی بگردانید به جای شما گروه دیگری را می آورد که مانند شما ]روی گردان، سست عقیده و هستید؛ و اگ

 .نخواهند بود[بخیل

Behold, ye are those invited to spend (of your substance) in the Way of Allah: But among you are 

some that are niggardly. But any who are niggardly are so at the expense of their own souls. But 

Allah is free of all wants, and it is ye that are needy. If ye turn back (from the Path), He will 

substitute in your stead another people; then they would not be like you! 

Quran - Surah Muhammad - Verse 38 

 

 

 


